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xa'islakala

kakatdanumanukv ndasdaq du hengaaq [du]
sexém, 'émiem miasdems kakatasunuk.

yexvelalaisin gi la talixi DALA-RIVER-axi, la
geldalixi.

lanuxv texin, Aaksiwisela'in gic.
lanux¥ Aagenak»ela’in la wapaxi.
[lanux*] gautela’in quc texacxu.

tisalic, 'Umac tisali gen duxvid.
[axaranux™ 'ex¥in winasus 'ebukvs saakxi.

li 'ex¥in windnumenianuky, 'aqila’in, gualudin
gigiasi; li pd'ins [gapad’ins] 'Umac hashasa.

li Kix¥ela'inla gi nexva l[anianuky, delaid lanuxv
texing, la [lanux»] kakatd'in sawatianukv [his]
tamamasi.

dux¥aiemi ldiganuky wapaxi, li- gi gvat gi 'élkud
SaxvA.

Kix"sumin x¥enukvasi, x¥ix*enukvmenix¥i pexa'is;
YEAH... YEAH, THAT'S IT.

[i texina...

dux¥aiemi laiganukv Aexénakvela wapaxi.

[i 'ex¥in winanianuk.

'aqgila’in sémsasi gen texénianuk winanianuk®v.

dux¥aiemin laiganuky wapaxi gi 'élka.

Kix"sumin x¥enukvasi, x¥ix*enUuk¥menixwi.

ma'elaukvis saak, '’emaimenix®.
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english
We (excl.) went hunting for mallards and geese [and]
sawbills—whatever we (excl.) go hunting for.

It* was high tide at Dala River® at Kildala®.

We (excl.), you know, paddled into it*» [=a narrow slew].
We (excl.) started to paddle in the water?.
[We (excl.)] heard [but didn't see] the?», you know?»v,

It3™ splashed, it> made a big splash, and [=s0] | looked.
A mother grizzly® tried to attack us (excl.).

She? tried to charge at us (excl.), her mouth was wide
open, she showed her? teeth3; she® huffed and puffed.

She3 ran, it is said, and she? got close to us (excl.), we
(excl.) really, you know, [we (excl.)] shot using [i.e., from]
the hunting boat?.

She3 saw when we (excl.) were in the water3, then-and
she? finished and she?® stopped herself.

[They3] her3 children3, the little ones?® ran after up the
slew; 'yeah... yeah, that's it

So then...

She® saw when we (excl.) traveled gradually through the
water3,

She3 tried to attack us (excl.).

It3, her® mouth?3, was wide open at us (excl.) to, you know,
attack us (excl.).

[She3] saw when we (excl.) were in the water® and she?
stopped.

[They3] her® childrens3, the little children® ran after her.

They® were two grizzlies, little ones.
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dux¥aiemenianuky gi dux® xvixveta la qi

[They3] saw us (excl.) and they?® saw, went back to the?

cix¥asuaxi la geldalixi'la "ugvelis geldalixi’la nexvali crabapple orchard?, at Kildala®, on the shores of Kildala3®.

[a waixi lanuxv...

wa.
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Then it3 was near the river3; we (excl.) were.

Wa.

- Attacked by a Mama Grizzly

We (excl.) went hunting for mallards and geese [and]
sawbills—whatever we (excl.) go hunting for.

It* was high tide at Dala River® at Kildala®.

We (excl.), you know, paddled into it*» [=a narrow slew].
We (excl.) started to paddle in the water3.

[We (excl.)] heard [but didn't see] the?», you know?nv,
It3™v splashed, it> made a big splash, and [=so0] | looked.

A mother grizzly® tried to attack us (excl.).

She? tried to charge at us (excl.), her mouth was wide
open, she showed her3 teeth3; she® huffed and puffed.
She?® ran, it is said, and she? got close to us (excl.), we
(excl.) really, you know, [we (excl.)] shot using [i.e., from]
the hunting boat3.

She® saw when we (excl.) were in the water3, then—and
she? finished and she? stopped herself.

[They3,] her3 children3, the little ones? ran after up the
slew; 'yeah... yeah, that's it

So then...

She® saw when we (excl.) traveled gradually through the
water3,

She3 tried to attack us (excl.).
It3, her3 mouth3, was wide open at us (excl.) to, you know,
attack us (excl.).

[She3] saw when we (excl.) were in the water® and she?

cix¥asuaxi la geldalixi'la 'dgvelis geldalixi la nexvali stopped.

la waixi landx»...

wa.

[They3,] her3 children?, the little children® ran after her.
They® were two grizzlies, little ones.

[They?] saw us (excl.) and they?® saw, went back to the?
crabapple orchard?, at Kildala3, on the shores of Kildala3.
Then it®> was near the rivers; we (excl.) were.
Wa.



